4725 E, Pima St., Tucson, AZ 85712

(520) 795-1633 fax (520) 7951639 www.stcyrilchurch-tucgon.org

WELCOME THE STRANGER

We have become ac- . .
Customed to seeing fome ll/hO are Iﬂ5t WI” be fIrSt,
and stories on the news

about immigrants from

Latin America and refu- =

violence and destruc- g7 /

tion in their own coun-

tries, trying to make /

pictures in the media ’
gees from Syria fleeing

their way to a safe . and
place. We have also ( )

seen the reactions of/ ‘

some
people who want to [ who
keep them away from are first

their countries, who fail
to welcome the A5 40 ~
stranger and the help- o1 s pauenco. me.
less children. Have we forgotten Jesus’ call to comfort the home-
less and the stranger? “They shall bring all your brothers and sis-
ters from all the nations . . . to Jerusalem, my holy mountain, says
the LorD.”

In the three readings for this day, we are told that we are to
welcome these strangers, to welcome the discipline of the Lord,
which leads to peace, and to “strive to enter through the narrow

gate” into the glory of God’s own homeland, the reign of God.
Copyright © J. S. Paluch Co.

will be last

Twenty-first Sunday
in Ordinary Time
25 August 2019
Strengthen your drooping hands

and your weak knees.

Make straight paths for your feet,
that what is lame may not be disjointed
but healed.

— Hebrews 12:12-13
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DA LA BIENVENIDA AL EXTRANJERO
Ya casi nos hemos acos- i ; ;
tumbrado a ver fotogra- k08 que ahora son los Ulfimos, serdn los primeros;
fias en las redes sociales
e historias en los periddi-
cos de inmigrantes lati-
noamericanos y refugia- =
dos sirios escapando de
la violencia y la destruc- g7 /
cién de sus propios pai-

ses, intentando hacer una /

NN
»

vida mejor en un lugar . y los
mas seguro. También nos

; /" que ahora
ha tocado ver las reaccio- ‘ son los
nes de las personas que /[ ;
intentan  mantenerlas primeros,
lejos de sus paises, que _seran
se oponen a ayudar a los , los uvltimos

extranjeros y a los nifios oy s richco. ine.
indefensos. ¢Se nos ha olvidado la ensefianza de Jesus de ayudar a
los desamparados y a los extranjeros? “Traeran todos a sus herma-
nos y hermanas de todas las naciones . . . a Jerusalén, a mi monte
santo, dice el Sefior”.

En las tres lecturas de hoy, se nos dice que debemos ser hospitala-
rios con los extranjeros, dar la bienvenida a los discipulos del Sefior,
lo cual nos lleva a la paz, y a “entrar por la puerta que es angosta” a

la gloria del reino de Dios.
Copyright © J. S. Paluch Co.

Vigésimo Primer Domingo
del Tiempo Ordinario

25 de agosto 2019
Robustezcan sus manos cansadas
y sus rodillas vacilantes;
caminen por un camino plano,
para que el cojo ya no se tropiece,
sino mas bien se alivie.

— Hebreos 12:12-13

©1.$. Paluch Co., Inc.

READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA

Monday: 1 Thes 1:1-5, 8b-10; Ps 149:1b-6a, 9b; Mt 23:13-22 Lunes: 1 Tes 1:1-5, 8b-10; Sal 149 (148):1b-6a, 9b; Mt 23:13-22
Tuesday: 1 Thes 2:1-8; Ps 139:1-6; Mt 23:23-26 Martes: 1 Tes 2:1-8; Sal 139 (138):1-6; Mt 23:23-26
Wednesday: 1 Thes 2:9-13; Ps 139:7-12ab; Mt 23:27-32 Miércoles: 1 Tes 2:9-13; Sal 139 (138):7-12ab; Mt 23:27-32
Thursday: 1 Thes 3:7-13; Ps 71:1-4a, 5-6ab, 15ab, 17; Jueves: 1 Tes 3:7-13; Sal 71 (70):1-4a, 5-6ab, 15ab, 17;

Mk 6:17-29 Mc 6:17-291
Friday: 1 Thes 4:1-8; Ps 97:1, 2b, 5-6, 10-12; Mt 25:1-13  Viernes: 1 Tes 4:1-8; Sal 97 (96):1, 2b, 5-6, 10-12; Mt 25:1-13
Saturday: 1 Thes 4:9-11; Ps 98:1, 7-9; Mt 25:14-30 Sabado: 1 Tes 4:9-11; Sal 98 (97):1, 7-9; Mt 25:14-30
Sunday: Sir 3:17-18, 20, 28-29; Ps 68:4-7, 10-11; Domingo: Eclo 3:17-18, 20, 28-29; Sal 68 (67):4-7, 10-11;

Heb 12:18-19, 22-24a; Lk 14:1, 7-14 Heb 12:18-19, 22-24a; Lc 14:1, 7-14



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDRIA

25 August Sunday / Domingo

Arco Iris* 9:00 AM  Dougherty Hall
RCIA 10:15 AM  Retreat Room
Religious Education 11:15 AM  School
African Choir Rehearsal 11:15 AM  Choir Room
African Small Faith Sharing Group 11:30 AM  North / South
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM  Dougherty Hall
26 August Monday / Lunes
Mass 5:00 PM  Church
St. Cyril School Board 6:15 PM School Library
Cub Scout Pack 115 6:30 PM  Weitzel Halll
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall
Ensayo del Coro (Grupo de Oracién)*  7:00 PM  Choir Room
Arco Iris Team* 7:00 PM Noah’s Ark
27 August Tuesday / Martes

8:30 AM Conference Rm
10:00 AM North / South
5:30 PM  Dougherty Hall

Sunday x Sunday Small Faith Group

Estudio Biblico*

St. Cyril School PALS — Compliance

Mass 5:00 PM  Church

Polish Dance Rehearsal 6:30 PM Dougherty Hall
28 August Wednesday / Miércoles

Rosary 5:00 PM Retreat Room

St. Vincent de Paul — Systemic Change 6:00 PM Dougherty Hall

29 August Thursday / Jueves

Mass 5:00 PM  Church
Rosario* 6:00 PM Chapel
Mass / Misa* 6:.30 PM Church

Grupo de Oracién* 7:15PM Church
30 August Friday / Viernes

Mass 5:00 PM  Church

Wedding Rehearsal 6:00 PM Church

31 August Saturday / Sabado
2:00 PM  Church
3:00 PM Choir Room

Domingo

Wedding Mass
African Choir Rehearsal

1 September_Sunda

RCIA 10:15 AM  Retreat Room
African Small Faith Sharing Group 11:30 AM  North / South
Baptism 3:00 PM  Church
*Spanish / Espafiol  **Bilingual / Bilingtie

Masses for Misas para &3 ‘?’
the Week g% la Semana AT
26 August - 1 September
26 de agosto - 1 de septiembre
Mon / Lunes 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM AVAILABLE
Tue / Martes 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM Hernan Gonzalez Felix
Wed / Miércoles 8:00 AM + Joanne & t Bob Ellis
Thu / Jueves 5:00 PM AVAILABLE
Spanish / Espafiol 6:30 PM La Familia Guevara
y La Familia Luevano
Fri / Viernes 8:00 AM 1 Helen LeGendre
5:00 PM tRoy & tRosina Cruz
Sat / Sabado 8:00 AM + Janice Jefferson
& t Gregg Fields
5:00 PM 1 Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM Amber Morelli
10:00 AM T Bea & t+ Manny Cocio
& The Solomon Family
Spanish / Espariol 1:00 PM AVAILABLE
Bilingual / Bilingdie 7:00 PM The People of St. Cyril

Weekday Mass Intentions Available

If you would like a Mass offered for someone, please contact Maria
at the Parish Office. The offering for this is $10.

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,

para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, pdngase en con-
tacto con Maria en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10.

PRESIDER SCHEDULE FOR 31 AUGUST - 1 SEPTEMBER
(Subject to Change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Confessions — Fr. Jorge
5:00 PM Fr. Jorge
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Jorge
10:00 AM Fr. Ki-ke
Spanish / Espanol 1:00 PM P. Jorge
Bilingual / Bilingdie 7:00 PM Fr. Ki-ke

St. Cyril Stewardship

Week: 5 - 11 August

Sunday Collection 11 August $5,035.20
Electronic Funds Transfer $3,315.00
Online Giving $20.00
Deficit Reduction $122.00
Other Income 5 — 11 August (Ministry revenue) $56.00
Total Income $8,548.20

Expenses 5 — 11 August (Biweekly payroll,
Clergy retropay)

Excess / Deficit this week
Week: 12 - 18 August

($18,240.74)

($9,692.54)

Sunday Collection 18 August $5,044.54
Credit Card Donations $1,495.00
Online Giving $470.00
Holy Day (Assumption) $996.10
Deficit Reduction $30.00
Other Income 12 — 18 August (Sacrament $559.75
preparation, Fundraising, Facility use)
Total Income $8,595.39
Expenses 12 — 18 August (Faith formation, ($6,658.83)
Administration, Maintenance, Utilities, Liturgy
Excess / Deficit this week $1,936.56
Church in Africa Collection $576.00

Fr. Ki-ke thanks you for your generosity!

2019 Annual Catholic Appeal (ACA)
Goal $83,340 (Donations as of 20 August)
To date 155 parish families are participating in the Annual Catholic
Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope
everyone will help us achieve this goal

Campana Catoélica Anual 2019
Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 20 de agosto)
A la fecha, 155 familias de la parroquia estan participando en la
Campafia. Tenemos un objetivo de participacion de 210 familias, y
esperamos que todos nos ayuden a logarlo.

25% ‘ 500/0‘

75%| 100%

71% ($58,985)




The Bishop Is Coming!

this Tuesday, 27 August
for the school Mass at 8 AM.
All are invited to attend.

iViene el Obispo!

este martes, 27 de agosto
para la misa de la escuela a las 8 am.
Todos estan invitados a asistir.

Ask yourself:
Am Ilooking for more?

Am I seeking a change in my spiritual life?
Do I want to live in allegiance to Jesus Christ?
Do I want to belong to the brotherhood and
sisterhood of Our Lady of Mount Carmel?

The
3rd Order
Lay Carmelites

invite you to
an information meeting
to learn how to change your way of life
by becoming
a contemplative Lay Carmelite

Saturday, September 7, 2019
10:00 AM to 11:00 AM
Sacred Heart Parish

Immaculata Hall
601 East Fort Lowell Road

Call Kathy: 576-8649 or
email: kathryn.nunnik@gmail.com

Preguntate:
(Estoy buscando algo mas?

(Estoy buscando cambiar mi vida espiritual?
¢Me gustaria vivir en alianza a Jesucristo?
(Me gustaria pertenecer a la hermanada de
Nuestra Sefiora del Monte Carmelo?

La
3a Orden de
Carmelitas Laicos

te invitan a
una reunion informativa
para aprender como cambiar tu vida
siendo un
laico Carmelita contemplativo

Sabado, 7 de septiembre, 2019
10:00 am a 11:00 am
Parroquia del Sagrado Corazon
Immaculata Hall
601 East Fort Lowell Road

Llama a Kathy: 576-8649 (s6lo en inglés) o
email: kathryn.nunnik@gmail.com

Thank you for your generous support of the

Solidarity Fund for the Church in Africa. Sur.cotl e
Your contributions will provide pastoral care and CHURCH IN
support for the people of Africa as they face the AJF

many challenges that come from poverty, un-
employment, disease, and migration. Your do-
nations will fund workshops, retreats, catech-
esis, and other projects that build the faith of f=
African communities. If you missed the collec- $°
tion, it is not too late to give. Visit
www.usccb.org/nationalcollections, and click on
the “"How to Give” link on the left.

Muchas gracias por su generoso apoyo, al Fondo
F'S‘.EQIEA!; de S_olid_aridad para la I,glesia en Africa. Sus
paraLAlGLESIAEN cONtribuciones les brindaran cuidado pastoral y
apoyo a la gente de Africa mientras enfrentan
muchos retos surgidos de la pobreza, el desem-
pleo, las enfermedades y la migracion. Sus dona-
tivos financiaran talleres, retiros, catequesis y
. otros proyectos que fortalecen la fe de las comu-
nidades africanas. Si no alcanzaron a dar en la
colecta, aun lo pueden hacer. Visiten
www.usccb.org/nationalcollections, y hagan clic
en el enlace “How to Give” al lado izquierdo.
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Development Corner

God's Heroes Suppott St. Cyril's En el Area del Desarrollo

S
SAVE THE DATES! @ Los héroes de Dios ayudan a su parroquia APARTEN LAS FECHAS!
The Development Board is feverishly working El Consejo de Desarrollo estd trabajando febrilmente

on upcoming St. Cyril events. Keep in mind the para los proximos eventos en San Cirilo. Tenga en
Board is always looking for assistance with WE PUT THE mente que los del Consejo siempre buscamos ayuda
these fundraisers: para estos eventos de beneficencia:

= Sunday, 8 September: Welcome ‘ — Domingo, 8 de septiembre: Fin de Semana
Weekend on the Plaza with coffee and .—‘ w .‘ de Bienvenida en la Plaza con café y donas, 9 am — 1

donuts, 9 AM - 1 PM pm

= Saturday, 26 October: Spies Like Us IN FUNDRAISING = Sabado, 26 de octubre: Espias cono Nosotros
Murder Mystery/Dinner/Raffle, 6 PM Misterio de un Asesinato/Cena/Rifa, 6 pm

= Saturday, 7 December: Christmas Craft Fair/Book — Sabado, 7 de diciembre: Feria de Manualidades Navide-
Sale, 8 AM -3 PM fia/Venta de libros, 8 am — 3 pm

For more information contact Mary Ann at the Parish Office Para mas informacion pdngase en contacto con Mary Ann en la Ofici-

(795-1633 x 107; mgielow@stcyril.com). na de la Parroquia (795-1633 x 107; mgielow@stcyril.com).

Baptism Preparation Sessions Preparacion Bautismal

Parents of infants and/or toddlers who wish to have them
baptized are required to participate in Baptism Preparation
Sessions. These two-day series are only offered five times |k
a year, and not every month, so parents need to plan ' 'Ifz
ahead. | 4-? 3 La proxima serie de clases en espaniol (de preparacion para
The next series in English (in preparation for baptism | (%( | las celebraciones del bautismo del 5 de octubre o del 2 de
celebrations on 13 October or 10 November) will be on | / ‘ i noviembre) sera los lunes por la noche los dias 9 y 16 de sep-
Thursday evenings, 12 & 19 September, from 6:30 to 8:30 PM; | | tiembre de 6:30 pm a 8:30 pm y en inglés los jueves por la noche
and in Spanish on Monday evenings, 9 & 16 September, from || los dias 12 y 19 de septiembre de 6:30 pm a 8:30 pm.
6:30 to 8:30 PM. Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un hijo/a,
If you, or someone you know, is planning to baptize a child, | | por favor pdngase en contacto con Hno. Henrry en la oficina de la
please contact Mary Ann in the Parish Office (795-1633 x 107; | | parroquia al (795-1633 x 111; hcienfuegos@stcyril.com) para inscri-
mgielow@stcyril.com) to register. Do not select Godparents || birse. No escoja a los Padrinos hasta después de comunicarse

Ir \—Hl Padres que deseen bautizar a sus bebés y nifios pequefios
| ‘s\’ . . o . e .

' necesitan asistir a las sesiones de preparacion bautismal. Las
T @ prep

o sesiones de dos dias solo se ofrecen cinco veces al afio, no

cada mes, asi que los padres deben planear con tiempo.

until after communicating with Mary Ann. con Hno. Henrry.
Sacramental Marriage Preparation Workshop Taller Pre-Matrimonial
Saturday, 21 September Sabado, 21 de septiembre
9 AM - 5 PM in Dougherty Hall 9 am — 5 pm en el Salon Dougherty
Four times a year, two married couples meet with Cuatro veces al afio, dos parejas casadas se retnen con

as many as nine engaged couples to share experi-
ences and to help them understand more about
family values, expectations in marriage, finances,
communication, intimacy, commitment to growth,
and spirituality. Our facilitators are all current or

hasta nueve parejas comprometidas para compartir expe-
riencias y ayudarlas a entender mejor sus responsabilida-
des a través de los valores familiares, las expectativas en
el matrimonio, las finanzas, la comunicacion, la intimidad,
el compromiso al crecimiento y la espiritualidad. Nuestros
past St. Cyril parishioners who have been married facilitadores son o fueron feligreses y han estado casados
25 years or more. Fr. Jorge Monterroso is our liai- por al menos 25 afios 0 mas. El P. Jorge Monterroso es
son/advisor. For more information about the workshop, con- nuestro asesor. Para obtener mas informacion sobre este taller, favor
tact Tiana Smith (&ianasmith@cox.net). Although it is offered de comunicarse con Tiana Smith (&anasmith@cox.net). Aunque se
as an option through the Diocese of Tucson, the workshop is ofrece como una opcidn a través de la Didcesis de Tucson, el taller
only offered at St Cyril’s and at the moment, only in English. sdlo se ofrece en San Cirilo y por el momento, sélo en Inglés. Espera-

We hope to offer this workshop in Spanish soon. mos ya pronto ofrecer este taller en espaiiol.
Liturgical Ministers > Ministros de |3 Liturgia
INISTRY
September and October Schedules | SCHEDULER Horarios de Septiembre y Octubre
Ministers who do not use email, please pick up your Sep- PRO | Los Ministros que no usan correo electrénico, por favor pasen
tember schedules in the sacristy. a la sacristia por sus horarios de agosto.

All ministers, please leave a message for Fr. Jorge Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Jor-
(Jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102) with your wnavail- ge (jmonterroso@stcyril.com o 795-1633 x 102) antes del miércoles
able dates for October before Wednesday, 11 September. 11 de septiembre, con sus fechas de no disponibilidad en octubre.

Saints of the Week Los Santos de la Semana
St. Monica: Mother of St. Augustine—27 August Santa Monica: La Madre de San Agustin—27 de agosto
St. Augustine: The Sinner Who Became a Saint—28 August San Agustin: E| Pecador Que Se Hizo Santo—28 de agosto
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rBring Back a Bulletin Contest: Bring back a fﬁ] «| Concurso Traiga un Boletin: Traiga un boletin de|
church bulletin from your summer travels and leave it, E /?/L\ una iglesia de su viaje de vacaciones de verano y déjeseloI
f =/

{7 aqui en la oficina de la parroquia junto con su nombre, nu-
jin the parish office. The bulletin from farthest Bulleti \7\/‘ ted! ~Mero de teléfono o e-mail. El boletin que venga de masl
away will receive a $25 gift card. Contest ends u e' ths n e. " lejos recibira una tarjeta de regalo por $25. E/ concurso)
Vat 5 PM on Tuesday, 3 September 2019.  iSe Quieren Boletines! termina el martes, 3 de septiembre 2019 a las 5 pm.
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lalong with your name and phone number or email address

i
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Faith Formation Formacién en |3 Fe

Religious Education Catecismo

e Rl
9

No classes 1 September — Labor Day E No Habra Clases 1 de septiembre —Dia del Trabajo

wesg0id™

Registration for the 2019-20 year La inscripcion para el ciclo 2019-20
is only open through Sunday, 8 September. = ©estard disponible hasta el domingo, 8 de septiembre.

Religious Education Classes began /ast Sunday, 18 = e ¥ Las clases de Educacién Religiosa empiezan este domingo, 18
August. If your student was not pre-registered de agosto. Si su alumno no esta preinscrito, no podra empezar
they will not attend classes until the week following their clases hasta la semana después de la inscripcién. Puede entregar su pa-
registration. You may submit your registration packet to the quete de inscripcidon en la oficina parroquial durante las horas normales
Parish Office during regular office hours Monday—Thursday. de oficina de lunes a jueves.

Students preparing for sacraments must attend the full Los estudiantes en preparacion para los Sacramentos deben atender el

ot Cyril o,
A
e”e

year. ciclo completo.
Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). Contacto: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com).

“Not once in the Bible does it say, "Ni una sola vez en la Biblia dice,

‘Worry about it', ‘Stress about it', ‘Preocipate por ello’, ‘Estrésate por ello’,
or 'Figure it out'. Y . _I- o 'Averiguatelo’.

But over and over it clearly says, outh anis vy Sino una y otra vez dice claramente,

‘Trust G6od'.” ‘Confia en Dios'.”
- Unknown - Desconocido

Preparacion Confirmacion para Jovenes
La Preparacion para el Sacramento de la Confirmacion
es un proceso de dos afios consecutivos.

Las inscripciones terminan el 8 de septiembre.
Confirmacion I: Empieza el proceso para alumnos de prepara-
toria que desean ser Confirmados en 2020. Las clases empiezan
Sunday, 15 September. el domingo 15 de septiembre.

Confirmation II: For high school students who were a part of Confirmacion II: Para estudiantes de preparatoria que formaron
the Youth Ministry—Catechetical Confirmation I program last parte del programa Ministro Juvenil-Confirmacion I el ano pasado. La
year. Confirmation will be celebrated in November. Classes Confirmacion se celebrara en noviembre. Las clases empiezan el miér-

Confirmation Preparation for Youth

Preparation for the Sacrament of Confirmation
is a two consecutive year process.

Registration closes on 8 September.

begin Wednesday, 11 September. coles 11 de septiembre.
All Students need to register with our Religious Education = Todos los estudiantes necesitan inscribirse en la oficina de Instruc-
Office in order to enter into sacramental preparation classes. cion Religiosa para poder asistir a las clases de preparacion sacra-
Do you need service hours? Not sure what to do? Your mental.
Church could use your help! éNecesita horas de servicio? iNo estan seguros de qué hacer?
Contact: Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). iSu Iglesia necesita su ayuda!
Contacte a: Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com).
St. Cyril Parish invites all adolescents ¢ iLa Parroquia de San Cirilo invita a todos los jévenes adolescentes
between the ages of 13 and 17 years entre las edades de 13 y 17 afios de edad
to its Spanish language youth group, Arco Iris! a participar de su 6rupo Arco! Iris!

Cuando: Jueves, 5 de Septiembre
Lugar: Salén Dougherty
Hora: de 7:00 a 9:00 pm

Contact: Thelma Morales Contacto: Thelma Morales

(thelmalatin@gmail.com) (thelmalatin@gmail.com)

.................................................................................... Foo 000 00000000000000000000000000000000000000000008000000000000000000000000000sssscssessossesssscssssssassacsd

Clases de Confirmacion para Adultos
Si usted tiene 18 afios 0 mas y aun no ha celebrado el Sacra-
mento de Confirmacion y quisiera hacerlo este afio en nuestra
. celebracion de Confirmacion en noviembre, por favor pongase
% ™ en contacto con P. Jorge (jmonterroso@stcyril.com o 795-
1633 x 102).

When: Thursday, 5 September
Place: Dougherty Hall
Time: 7:00 to 9:00 PM

Adult Confirmation Classes
If you are 18 and over and have not yet celebrated the )
Sacrament of Confirmation but would like to do so at «
this year's Confirmation celebration in November, & :
please contact Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com or <
795-1633 x 102).

&’

Baptisms / Bautismos

3 AuGUST 11 AuGust
Damian Félix Hernandez Suarez  Daniel Enrique Machado Araque Maximos Ego Gonzalez
Annabeth Ivette Oropeza Romero

Rest in Peace / Fallecidos
FAMILY MEMBER OF PARISHIONER: Clorinda Scaramuccia (sister-in-law of Phyllis Reid) —8 August in Boston, MA
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Around Tucson... Por Tucson...

Grapes of Wrath Grapes of Wrath
(Based on John Steinbeck’s novel ‘—é (Basada en la novela de John Steinbeck representa
depicting search for better life) THEOLOGY WNCORKED la busqueda por una vida mejor)
Monday, 2 September at 6:00 PM Summer Movie Nights Lunes, 2 de septiembre a las 6:00 pm
St. Frances Cabrini Parish Hall Noches de Peliculas de Verano Salon Parroquial de la Parroquia de Santa Francisca Cabrini
(3201 E. Presidio Road) (3201 E. Presidio Road)

cormi All Elections Count! The City of Tuc- N iTodas Elecciones Cuentan! La Eleccién Primaria
Forming ) e . Formando . Ly
Consciences S0n Primary Election is being conducted as la conciencia de la Ciudad de Tucson se lleva a cabo como eleccion
a mail ballot election. Ballots were mailed . de boleta por correo. Las boletas se enviaron por correo
ﬂ - to all registered voters on 2 August. If - a todos los votantes registrados el 2 de agosto. Si se le
[ you forget to mail in your ballot, you olvida enviar su boleta por correo, la puede en-
can return it in person on Election tregar en persona el Dia de las Elecciones, el 27

)P

for - para ser

(;?éit;leﬁ;éhi Day, 27 Augqust to the locations in ﬁt’lgifdanos de agosto a los lugares sefialados en el material
p your voting information materials. G informativo para votantes.
Praying Together for Peace An 0(, Rezando Unidos por la Paz

:\9

*  Una vez al mes, un miércoles en la tarde a las 6:30 PM,
gente de fe de varias tradiciones en Tucson se juntan a
% Q rezar por la paz. Todos estan invitados.
18 September — SEMA Foundation (Muslim) ) Q 18 de septiembre — SEMA Foundation (Muslim)
(2843 N. Alvernon Way) o % (2843 N. Alvernon Way)

Marriage Encounter Weekend Fin de Semana de Encuentro Matrimonial

Once a month, on a Wednesday evening at 6:30 PM,
people of faith from the various traditions in Tucson
gather to pray for peace. All are invited.

E -I.E Allow Jesus to transform your marriage and show Encuentro Matrimonial Mundial te ofrece un fin de semana
. you how to truly love your spouse by attending de retiro en Tucson en espafiol del 8—10 de noviembre.

the next Worldwide Marriage Encounter Weekend Los retiros tendran lugar en el Hotel Best Western (6801 S.
E on 4-6 October in Tucson. To apply online, and Tucson Boulevard). Para mas informacion, llame al Jorge y
for more weekend dates visit www.wwmearizona.com. Monica Valenzuela (333-0404).

This ministry will bring hope and healing to ministerio traerd esperanza y sanacion a aquellos

Divorce Healing Program '/ \‘ Programa de Sanacion de Divorcio
A Este
those who have experienced the pain and lone- uf Ly que han sentido el dolor y soledad de un matrimonio

liness of a broken marriage. Surviving Divorce: o Divorce /7 quebrantado. Sobreviviendo al Divorcio: Esperanza y
Hope and Healing for the Catholic Family fea- | . Sanacion para las Familias Catolicas con doce presenta-
tures twelve video presentations that cover | FORTHEGRTHOLIC PAMILY & A ciones en video que cubren temas como pena y desola-
topics such as shock and grief, anger and for- B cion, coraje y perdon, problemas monetarios, proble-

giveness, money issues, dealing with children and a former mas con nifios y cdnyuge anterior, anulacion y préximo casamiento.
spouse, and annulment and remarriage. This program is for Este programa es para personas recién separadas o divorciadas y
newly separated and divorced and those still struggling with aquellos que aun batallan con la separacion muchos afios después.
issues many years later. It will help them find answers to their Este programa les ayudara a encontrar respuestas a sus problemas,
questions, restore their hope, and begin authentic healing. tener esperanza y comenzar una auténtica sanacion.

A group begins on 4 September at St. Pius X and another  Un grupo empieza el 4 de septiembre en San Pio Xy otro el 10
on 10 September at the Diocesan Pastoral Center. Group de septiembre en el Centro Pastoral Diocesano. Los grupos son
size is limited and registration closes after the third week. Con- limitados y la inscripcion termina después de la tercera semana. Con-
tact: Felicia Klein (425-6529 or csdtucson@yahoo.com). Regis- tacto: Felicia Klein (425-6569 o csdfucson@yahoo.com). Se encuen-
tration forms are available in the parish office or online at tran hojas de inscripcién en la oficina de la parroquia o en linea en

https://diocesetucson.org/divorce-healing-ministry. https://diocesetucson.org/divorce-healing-ministry.
“The gift of grace increases as the struggles increase.” “El regalo de la gracia aumenta a medida que aumenta la lucha.”
—St. Rose of Lima — Santa Rosa de Lima

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - Events On Our Website
www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

e Casa de la Luz Bereavement Support (Thursdays; 10:00-11:30 e Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaifle (English:
AM; locations vary; www.Casahospice.com; 544-9890). 686-1598; Espariol: 623-340-4386), Couple Prayer Retreat (English:

e Cursillo Ultreya Potluck (Saturday, 31 August; 12-2 PM; Santa 722-2931;.E5pangﬁ 869-9910) and Marriage Encounter (English: 480
Catalina Parish, 14380 N. Oracle Rd.; 238-1870 or tucsonsol- 779-0438; Espafiol 333-0404). N
chair@gmail.com). o Diocese of Tucson employment opportunities: (https://

e Praying Together for Peace (Wednesday, 18 September; 6:30 www.diocesetucson.org/human-resources/employment-opportunities/).
PM; SEMA Foundation, 2843 N. Alvernon Way; contact Fr. Bill

Remmel: 241-7765 or hjremmel@gmail.com). SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA ﬁ
. SRacclj‘lel'sz(\)liggygrdt Rebtre.at for heal;]nc_:lj after ab((j)rtion (Fri;léa})é- ROMAN CATHOLIC PARISH-TUCSON S~
6;;7§]y, ep em er, WWW.I‘aC e SVInevaI‘ .OrCl Or = SUNDAY, 25 AUGUST 20] 9
e Friends Together Grief Support for Widows & Widowers VOLUME 72 NUMBER 34 EDITOR: PHYLLIS REID
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM

BULLETIN SUBMISSION DEADLINE: FRIDAY, 9 DAYS AHEAD OF
SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE

il

o Southwest Liturgical Conference Study Week (15-18 Janu-
ary 2020; contact: Ofelia James: giames@diocesetucson.org).
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Enrique Varela, O.Carm.
Pastoral administrator — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Jorge Monterroso, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 102
jmonterroso@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com
Deacon Niyibizi Shukurani
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm.

Carmelite Intern — Ext 111
hcienfuegos@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 107
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118

squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Deborah Roche
School Principal

deborahr@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of 'c

Carmélites

Parish Center Parish School
(520) 795-1633 (520) 881-4240

www.stcyrilchurch-tucson.or

Served by

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espariol),

7:00 PM (Bilingual)

1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Wednesday,

Friday and Saturday

5:00 PM Monday, Tuesday,
Thursday and Friday

6:30 PM Thursday (Espafiol)

2" Thursday at 7:00 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 107
Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. (Spanish) Ext 111

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM —4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
2° Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and

Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Dee Dee Gradillas
RCIA Director - Ext 115
dgradillas@stcyril.com

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir

jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact @ member of the Council
pastoralcouncil@stcyril.com

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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